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La LZ-2 no puede esperar más. Vecinos, trabajadores y turistas utilizamos 
diariamente esta vía que soporta un volumen de tráfico muy superior al que 
debería y las consecuencias están ahí: accidentes, colisiones, vuelcos… y lo 
más doloroso, vidas perdidas. Recientemente fallecía una pareja en esta ca-
rretera, dejando un hijo huérfano. Una tragedia que ha conmocionado a toda 
la isla y que debería hacernos comprender que no hablamos únicamente de 
movilidad, sino de seguridad.

El desdoblamiento de la carretera LZ-2 entre Yaiza y Playa Blanca no es una 
reivindicación nueva, lleva muchos años sobre la mesa. Administraciones de 
distinto signo político han reconocido su necesidad y el propio Gobierno de Ca-
narias ha reiterado recientemente su compromiso de estudiar medidas inme-
diatas mientras avanza el proyecto de ampliación de la vía. Es un paso positivo 
pero ahora hace falta que ese compromiso se traduzca en actuaciones concre-
tas y urgentes. Porque el tiempo pasa rápido y la actualidad va moviendo las 
prioridades según van surgiendo nuevos problemas. Y, de repente, vuelve a 
desaparecer de la agenda.

El actual cierre por obras de la carretera entre Playa Blanca y Femés ha agra-
vado aún más la situación, concentrando un mayor número de vehículos en 
una carretera donde, con demasiada frecuencia, continuamos viendo adelan-
tamientos de enorme riesgo. Y el tráfico seguirá aumentando cuando terminen 
los nuevos hoteles o viviendas en construcción, cuando lleguen los esperados 
cruceros a Playa Blanca o simplemente cuando la ocupación hotelera sea total. 

Se trata de uno de los principales puntos negros de la red viaria de Lanzarote 
y cada día que pasa sin adoptar medidas, es un día más de peligro para las 
vidas de vecinos y turistas. Ojalá no vuelva a caer en el olvido y no tengamos 
que volver a lamentar otra tragedia para recordar que había una solución pen-
diente.
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La localidad costera de Playa 
Blanca ha celebrado sus 
tradicionales Fiestas del 
Carmen con un amplio 
programa que ha combi-

nado cultura, deporte, música y actos 
religiosos, reforzando el vínculo del 
pueblo con sus raíces marineras. 

Las Fiestas del Carmen mantienen vivo 
el espíritu marinero de Playa Blanca

Durante varios días, vecinos y vi-
sitantes han disfrutado de talleres, 
encuentros vecinales, actuaciones, 
verbenas, competiciones y actividades 
para todas las edades, siendo uno de los 
momentos más emotivos el homenaje 
a la historia de la localidad, protagoni-
zado por niños y jóvenes que narraron 

la evolución de Playa Blanca a través de 
fotografías antiguas y recuerdos com-
partidos por varias generaciones.

Los actos religiosos también cen-
traron la atención, especialmente las 
procesiones de honra a la patrona, así 
como el Festival de Cantantes del mu-
nicipio o los conciertos de Los Canta-
dores y Arístides Moreno y la 101 Brass 
Band.

The coastal town of Pla-
ya Blanca has celebrat-
ed its traditional Fies-
tas del Carmen with an 
extensive programme 

combining culture, sport, music, and 
religious events, strengthening the 
town’s bond with its seafaring roots. 

Over several days, residents and 
visitors enjoyed workshops, commu-
nity gatherings, performances, street 
parties, competitions, and activities 
for all ages, with one of the most 

The Fiestas del Carmen keep 
Playa Blanca’s seafaring spirit alive

moving moments being the tribute 
to the town’s history, led by children 
and young people who traced the 
evolution of Playa Blanca through old 
photographs and memories shared 
across several generations.

Religious events also drew atten-
tion, particularly the processions in 
honour of the patron saint, along 
with the municipality’s Singers Festi-
val and concerts by Los Cantadores, 
Arístides Moreno, and the 101 Brass 
Band.
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Beauty Concept, a space dedicated to beauty and wellness

Rodeada de familiares, 
amigos y clientes, el pa-
sado mes de junio Paula 
Gil materializaba un 
sueño construido a base 

de esfuerzo, perseverancia y pasión 
por su profesión con la inauguración 
de Beauty Concept, un nuevo espacio 
dedicado a la belleza y al bienestar en 
el Hotel Princesa Yaiza.

Con una trayectoria de más de 15 
años, Beauty Concept representa no 
solo su evolución profesional, sino 
también su compromiso por ofrecer 
un servicio cercano, de calidad y en 
constante crecimiento. 

Beauty Concept, un espacio dedicado a la belleza y el bienestar

Last June, surrounded 
by family, friends, and 
clients, Paula Gil real-
ised a dream built on 
hard work, persever-

ance, and passion for her profes-
sion with the opening of Beauty 
Concept, a new space dedicated to 

beauty and wellness at Hotel Prin- 
cesa Yaiza.

With a career spanning more 
than 15 years, Beauty Concept rep-
resents not only her professional 
evolution but also her commitment 
to offering a personal, high-quality 
service that is constantly growing. 

Beauty Concept brinda una amplia 
gama de servicios y tratamientos de 
peluquería y estética, con un equipo 
profesional y especializado que cuida 

cada detalle para hacernos sentir como 
en casa, desconectar del ritmo diario 
y dedicarnos un momento a nosotros 
mismos.

Beauty Concept offers a wide 
range of hairdressing and beau-
ty services and treatments, with a 
specialised professional team that 
attends to every detail to help us 
feel at home, switch off from our 
daily routine, and take a moment 
for ourselves.
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Las Fiestas de San Marcial 
del Rubicón dejaron este 
año un emotivo homenaje 
a la historia, las tradiciones 
y el espíritu de comunidad 

que caracterizan a Femés. El pregón 
del vecino Julián Cáceres marcó el ini-
cio de las celebraciones con un recorri-
do por los recuerdos de las fiestas de 
antaño y un mensaje claro: que Femés 
nunca pierda su esencia y que la pa-

Femés vive con emoción sus fiestas de San Marcial

labra pueblo siga siendo sinónimo de 
encuentro.

El programa combinó campeonatos, 
talleres artesanales, catas, espectáculos 
y mucho folklore, además de la Transa-
jaches Trail, prueba que regresaba con 
éxito reuniendo a más de un centenar 
de corredores en un exigente recorrido.

El 7 de julio, Día Grande, decenas de 
fieles acompañaron la solemne proce-
sión en honor al patrón del pueblo y de 

Lanzarote, que este año volvía a contar 
con una banda militar dirigiendo el 
paso para regocijo de los más nostál-
gicos. La celebración concluyó con la 
ofrenda de la Agrupación Timbayba, 
coincidiendo con su 40 aniversario, y 
el espectáculo Herederos del Atlántico, 
que puso el broche de oro con las voces 
de los distinguidos solistas José Manuel 
Ramos, Besay Peréz, Ciro Corujo y Al-
mudena Hernández.

This year’s San Marcial 
del Rubicón festivities 
left behind a moving 
tribute to the history, 
traditions, and commu-

nity spirit that characterise Femés. 
The opening address by local resident 
Julián Cáceres launched the celebra-
tions with a journey through mem-
ories of festivities past and a clear 
message: that Femés should never 
lose its essence, and that the word vil-

Emotions run high at the San Marcial festivities in Femés
lage should remain synonymous with 
coming together.

The programme combined tour-
naments, craft workshops, tastings, 
shows, and plenty of folklore, along 
with the Transajaches Trail, a race 
that made a successful return, draw-
ing more than a hundred runners 
over a demanding course.

On 7 July, the Main Day, dozens of 
the faithful accompanied the solemn 
procession in honour of the patron 

saint of the village and of Lanzarote, 
which this year once again featured 
a military band leading the way, to 
the delight of the more nostalgic. The 
celebrations closed with an offer-
ing from the Agrupación Timbayba, 
marking its 40th anniversary, and the 
show Herederos del Atlántico, which 
rounded things off in style with the 
voices of distinguished soloists José 
Manuel Ramos, Besay Pérez, Ciro 
Corujo, and Almudena Hernández.
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Las Breñas celebrates San Luis Gonzaga with music and tradition

El pueblo de Las Breñas 
volvió a reunir a vecinos 
y vecinas en torno a la 
tradición, la cultura y el 
ocio para honrar a San 

Luis Gonzaga durante sus fiestas pa-
tronales.

Diez días repletos de actividad con 
un programa festivo que combinó 
campeonatos, talleres, espectáculos y 

Las Breñas celebra a San Luis Gonzaga con música y tradición

The village of Las Breñas 
once again brought res-
idents together around 
tradition, culture, and 
leisure to honour San 

Luis Gonzaga during its patron saint 
festivities.

Ten action-packed days offered a 
festive programme combining tourna-
ments, workshops, shows, and activ-
ities for all ages with well-established 
fixtures such as the Víctor Fernández 

Gopar Folklore Gathering, dedicated to 
the celebrated salt-worker poet, which 
carried special significance this year 
as it coincided with the 40th anniver-
sary of Parranda Janubio, sharing the 
stage with the group Acatife and soloist  
Elieser Betancort.

The Main Day was marked by the 
religious service and the procession 
alongside the image of the saint, ac-
companied by the Municipal Band, to-
gether with the offerings made by the 

actividades para todas las edades con 
citas ya consolidadas como el Encuen-
tro Folclórico Víctor Fernández Gopar, 
dedicado al ilustre poeta salinero y que 
este año tuvo un significado especial 
al coincidir con el 40 aniversario de la 
Parranda Janubio, que compartió es-
cenario con el grupo Acatife y el solista 
Elieser Betancort.

El Día Grande estuvo marcado por 

la función religiosa y la procesión junto 
a la imagen del Santo, acompañados 
por la Banda Municipal, y las ofrendas 
que le brindaron la Agrupación Folkló-
rica Rubicón y la Agrupación Vocal de 
Yaiza. El cierre llegó con un tributo a 
Alejandro Fernández y un balance muy 
positivo de unas celebraciones que 
combinaron con éxito devoción, folklo-
re, humor y participación vecinal.

Agrupación Folklórica Rubicón and the 
Agrupación Vocal de Yaiza. The festiv-
ities closed with a tribute to Alejandro 
Fernández and a very positive assess-
ment of celebrations that successfully 
combined devotion, folklore, humour, 
and local participation.
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    Mundial de Fútbol
Playa Blanca se volcó con La Roja durante las fases finales del Mundial de 
Fútbol reuniéndose alrededor de la pantalla gigante instalada en la Plaza del 
Carmen con motivo de las fiestas patronales de la localidad marinera y que 
retransmitió los encuentros de cuartos, semifinales y la gran final en la que la 
selección española volvió a hacer historia consiguiendo su segunda estrella.

    Corpus Christi
Las tradicionales alfombras de sal 
volvieron a llenar de color la Plaza de 
Los Remedios durante la celebración 
del Corpus Christi en Yaiza. Vecinos, 
colectivos y familias participaron 
en su elaboración antes de la 
procesión, en una jornada que unió 
fe, creatividad y trabajo comunitario, 
atrayendo también la atención de 
numerosos visitantes. 

Corpus Christi
The traditional salt carpets once 

again filled the Plaza de Los 
Remedios with colour during the 

Corpus Christi celebrations in Yaiza. 
Residents, local groups and families 

helped create them ahead of the 
procession in a day that united faith, 
creativity and community teamwork, 

also attracting the attention of 
numerous visitors. 

  Aprobado el PORN   
La aprobación del Plan de Ordenación 

de los Recursos Naturales (PORN) 
del Parque Natural de Los Volcanes 

supone un importante avance 
para Yaiza. El documento reconoce 

por primera vez a El Golfo como 
núcleo urbano consolidado, aporta 

mayor seguridad jurídica a sus 
vecinos y desbloquea suelo para 
futuros equipamientos públicos, 

compatibilizando la protección del 
espacio natural con las necesidades 

de desarrollo del municipio.

Noche de San Juan  
La Noche de San Juan congregó 

a vecinos y visitantes en Playa 
Blanca en una velada marcada por 
la música, el baile y las tradiciones. 

La batucada Los Timanfeiros y las 
actuaciones de Bourbon y Punto de 

Fuga animaron la fiesta, que también 
incluyó baños en el mar y la quema 

simbólica de deseos en un ambiente 
festivo y familiar.

San Juan
The Noche de San Juan brought 
residents and visitors together in 
Playa Blanca for an evening marked 
by music, dancing and traditions. The 
Los Timanfeiros batucada band and 
performances by Bourbon and Punto 
de Fuga livened up the celebration, 
which also included swimming in 
the sea and the symbolic burning of 
wishes in a festive, family-friendly 
atmosphere.

Natural Resources Management Plan Approved
The approval of the Natural Resources Management Plan for the Los Volcanes 
Natural Park marks an important step forward for Yaiza. The document 
recognises El Golfo as a consolidated urban centre for the first time, provides 
greater legal security for its residents and frees up land for future public 
facilities, balancing the protection of the natural space with the municipality’s 
development needs.

Football World Cup
Playa Blanca threw its support 
behind La Roja during the closing 
stages of the Football World Cup, 
gathering around the giant screen 
installed in the Plaza del Carmen 
for the coastal town’s patron saint 
festivities. The screen showed the 
quarter-finals, semi-finals and the 
grand final, in which the Spanish side 
made history once again by winning 
its second star.
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Wine Festival
The Wine Festival once again 
turned Uga into a meeting point 
for thousands of people during the 
Lanzarote Wine Run weekend. Wines 
with Designation of Origin, local 
cuisine, live music and activities for 

all ages accompanied an 
event that highlighted the 
La Geria landscape, local 
produce and the island’s 
winemaking tradition in a 
festive atmosphere.

Grandparents’ Day
La Degollada picnic area hosted the 
Grandparents’ Day celebration, a 
gathering that brought together the 
municipality’s older residents in a 
festive, convivial atmosphere. The day 
featured games, activities, live music 
and local snacks, offering an occasion 
for socialising, fun and recognition of 
those who have contributed so much 
to the community.

Wine Festival
El Wine Festival volvió a convertir 

Uga en el punto de encuentro de 
miles de personas durante el fin de 
semana de la Lanzarote Wine Run. 
Vinos con Denominación de Origen, 

gastronomía, música en directo y 
actividades para todos los públicos 

acompañaron una cita que 
puso en valor el paisaje de 
La Geria, el producto local 

y la tradición vitivinícola 
de la isla en un ambiente 

festivo.

Día del Abuelo
El Merendero de La Degollada acogió 

la celebración del Día del Abuelo, 
una cita que reunió a los mayores 

del municipio en un ambiente 
festivo y de convivencia. La jornada 

estuvo amenizada con juegos, 
actividades, música en directo y un 

enyesque, ofreciendo un espacio 
para el encuentro, la diversión y el 

reconocimiento a quienes tanto han 
aportado a la comunidad.

Jameo de Oro 
Femés resident Vicenta Bravo 
Marrero was awarded a Jameo de 
Oro in the Heritage category, granted 
on an exceptional basis, during 
the 2026 Honours and Distinctions 
ceremony held at Jameos del Agua. 
The Cabildo thus recognised her 
lifelong dedication to preserving 
the memory, traditions and popular 
culture of southern Lanzarote in a 
moving tribute that concluded with a 
long ovation from the audience.

Jameo de Oro 
La vecina de Femés Vicenta Bravo 

Marrero recibió el Jameo de Oro 
en el Ámbito Patrimonial, con 

carácter excepcional, durante el 
acto de Honores y Distinciones 2026 

celebrado en Jameos del Agua. 
El Cabildo reconoció así su vida 

dedicada a preservar la memoria, 
las tradiciones y la cultura popular 

del sur de Lanzarote, en un emotivo 
homenaje que concluyó con una 

larga ovación del público.

    Escaleras El Golfo
La demolición de las históricas 
escaleras de acceso a la Playa de 
Abajo, en El Golfo, construidas por 
marineros de la localidad hace 80 
años ha provocado un profundo 
malestar entre los vecinos. Lamentan 
que las administraciones no actuaran 
a tiempo para conservar y rehabilitar 
la infraestructura, lo que ha 
desembocado en un daño irreparable 
para la historia y la identidad del 
pueblo, y piden su reconstrucción.

El Golfo stairs
The demolition of the historic steps 
down to Playa de Abajo in El Golfo, 
built by local sailors 80 years ago, 
has caused deep dismay among 
residents. Residents lament that the 
authorities failed to act in time to 
conserve and restore the structure, 
resulting in irreparable damage to 
the village’s history and identity, and 
are calling for it to be rebuilt.
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Parranda Janubio, four decades 
championing folklore

Parranda Janubio, cuatro décadas con el folklore por bandera

La Parranda Janubio celebró 
este año su 40 aniversario 
en el lugar donde comen-
zó su historia, Las Breñas, 
en una emotiva velada 

enmarcada en el Encuentro Folklórico 

Víctor Fernández Gopar de las fiestas 
de San Luis Gonzaga. 

Con un repertorio de folías, mala-
gueñas, isas y seguidillas, Janubio fes-
tejó estas cuatro décadas dedicadas a 
conservar y difundir la música popular 

canaria y a poner en valor la obra de 
poetas locales como Víctor Fernández 
Gopar, Aquilino García y Jaime Que-
sada.

Janubio sigue combinando la expe-
riencia de sus miembros históricos, 
como su director Clotildo Martín y 
Leonardo Cabrera, con el impulso de 
nuevas generaciones formadas en la 
Escuela Municipal de Folklore que ga-
rantizan el relevo de una tradición que 
continúa muy viva.

La agrupación, nacida en 1986 por 
iniciativa de un grupo de vecinos del 
teleclub del pueblo, sigue llevando con 
orgullo la música y las raíces del muni-
cipio de Yaiza por todos los escenarios 
de la isla.

Parranda Janubio celebrated its 
40th anniversary this year in the 
place where its story began, Las 

Breñas, with a moving evening as part 
of the Víctor Fernández Gopar Folklore 
Festival at the San Luis Gonzaga festiv-
ities. 

With a repertoire of folías, 
malagueñas, isas and seguidillas, Janu-
bio celebrated four decades dedicated 
to preserving and promoting tradition-
al Canarian music, and highlighting 
the work of local poets such as Víctor 

Fernández Gopar, Aquilino García and 
Jaime Quesada.

Janubio continues to combine the 
experience of its veteran members, 
such as director Clotildo Martín and 
Leonardo Cabrera, with the energy of 
new generations trained at the Munic-
ipal Folklore School, guaranteeing the 
future of a tradition that remains very 
much alive.

The group, formed in 1986 on the 
initiative of a group of residents from 
the village teleclub (rural community 

centre built around a shared television 
set) continues to proudly take the mu-
sic and roots of Yaiza to stages across 
the island.
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Boda Gitana  
El guitarrista Antonio de la Rosa 
y la compañía Flamenco Fusión 
emocionaron al público de Yaiza 
con el estreno de ‘Boda Gitana’, 

un espectáculo de música y baile 
flamenco, cargado de fuerza, 

emoción y sentimiento, que recrea 
las principales tradiciones de las 

bodas gitanas y que recibió una gran 
ovación.

Boda Gitana
Guitarist Antonio de la Rosa and the 
Flamenco Fusión company thrilled 
audiences in Yaiza with the premiere 
of ‘Boda Gitana’, a show of flamenco 
music and dance, full of energy, 
emotion and feeling, which recreates 
the main traditions of Gypsy weddings 
and received a huge ovation.

Orillas
La Casa de la Cultura de Yaiza 

acogió el espectáculo de danza 
inclusiva ‘Orillas’, protagonizado por 
el coreógrafo burkinés Yaya Sanou y 
la bailarina Aïcha Coulibaly. A través 
de la danza afrocontemporánea y la 
lengua de signos, la propuesta puso 

en valor la diversidad, la inclusión 
y el poder del arte para derribar 
barreras. La actividad incluyó un 

taller previo de danza africana.

Orillas
Yaiza’s Casa de la Cultura hosted the inclusive dance show ‘Orillas’, starring 
Burkinabe choreographer Yaya Sanou and dancer Aïcha Coulibaly. Through 
Afro-contemporary dance and sign language, the performance highlighted 
diversity, inclusion and the power of art to break down barriers. The event was 
preceded by an African dance workshop.

Yaiza es Luz
Yaiza’s Casa de la Cultura is hosting 

the exhibition ‘Yaiza es Luz’, in which 
photographer Rosa García presents 

some thirty images created using 
the light painting technique. The 

exhibition invites visitors to discover 
Lanzarote’s landscapes and traditions 

from a different perspective and 
includes free activities such as a 

masterclass and an introductory light 
painting workshop.

   Yaiza es Luz
La Casa de la Cultura de Yaiza acoge la exposición ‘Yaiza es Luz’, en la que 
la fotógrafa Rosa García muestra una treintena de imágenes realizadas con 
la técnica del lightpainting. La muestra invita a descubrir el paisaje y las 
tradiciones de Lanzarote desde una mirada diferente e incluye actividades 
gratuitas como masterclass y un taller de iniciación al lightpainting.

Ecos de la Naturaleza
The new cultural initiative ‘Ecos de la 
Naturaleza’, which follows on from 
the successful ‘Yaiza Naturaleza 
Sonora’ series by combining open-air 
music with art workshops, kicked 
off in June in Uga with a watercolour 

workshop and a concert 
by Elenn Orange, followed 
in July by an acoustic set 
from Arístides Moreno 
and a candle-making 
workshop.

Ecos de la Naturaleza
La nueva propuesta cultural ‘Ecos 

de la Naturaleza’, que da continuidad 
al exitoso ciclo ‘Yaiza Naturaleza 

Sonora’ combinando música al 
aire libre con talleres artísticos, 

arrancó en el mes de junio en Uga 
con un taller de acuarela 

y el concierto de Elenn 
Orange, dando paso en julio 

al acústico de Arístides 
Moreno con taller de 
elaboración de velas.
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El Tritón se lleva la VI Copa 
Vela Latina del Sur

La bahía de Playa Blanca volvió a ser el escenario 
de una emocionante edición de la Copa Vela Lati-
na del Sur, competición que reunió a una quince-
na de embarcaciones de Lanzarote y Fuerteven-
tura y que mantuvo la emoción hasta la última 

regata. Durante cuatro jornadas, el liderato cambió de manos 
en varias ocasiones, con un intenso 
pulso entre el Playa Dorada y el Tritón.

Las diferentes condiciones meteo-
rológicas marcaron el desarrollo del 
campeonato, desde jornadas con poco 
viento hasta una tercera cita en la que 
el fuerte oleaje obligó a suspender una 
de las mangas por motivos de seguri-
dad. Aun así, el espectáculo y la com-
petitividad estuvieron presentes en 
cada prueba.

La clasificación se resolvió en la 
jornada final, disputada durante las 
Fiestas del Carmen, donde el Tritón, 
patroneado por Cristian Sánchez, lo-
gró remontar para proclamarse cam-
peón por un solo punto de ventaja 
sobre el Playa Dorada. El Bernasan 
completó un podio íntegramente for-
mado por barquillos de Playa Blanca, 
confirmando el gran nivel de la flota 
local. La competición cerró la sexta 
edición consolidada como una de las 
grandes citas de la vela latina canaria 
y como un referente para mantener 
viva la tradición marinera en el sur de 
Lanzarote.

Playa Blanca bay was once again the setting for a thrill-
ing edition of the Southern Lateen Sailing Cup, a 
competition that brought together some fifteen boats 

from Lanzarote and Fuerteventura and kept the excitement 
going until the very last race. Over four days of racing, the 
lead changed hands on several occasions, with an intense 

battle between Playa Dorada and 
El Tritón.
Varying weather conditions 
shaped the championship, from 
days with little wind to a third 
round in which heavy swell 
forced one of the heats to be 
called off on safety grounds. Even 
so, every race delivered a spec-
tacular and highly competitive 
display.
The final standings were decid-
ed on the last day, held during 
the Fiestas del Carmen, where 
El Tritón, skippered by Cristian 
Sánchez, came from behind to 
claim the title, finishing just one 
point ahead of Playa Dorada. El 
Bernasan rounded off an all-Playa 
Blanca podium, confirming the 
high standard of the local fleet. 
The sixth edition ended with the 
event firmly established as one 
of the major fixtures in Canarian 
lateen sailing and a mainstay in 
keeping seafaring traditions alive 
in southern Lanzarote.

El Tritón wins the 6th 

Southern Lateen Sailing Cup
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 Bola Canaria
Los equipos de Yaiza La Atalaya, La 

Huerta Vieja y Papagayo firmaron 
una destacada actuación en el XXIV 

Torneo de Bola Canaria Abuelos 
Conejeros logrando subir al podio. 
El municipio volvió a demostrar su 

tradición y buen nivel en este deporte 
autóctono, en una competición que 
reunió a cerca de 900 mayores de 

toda la isla.

Canarian Boules
The Yaiza teams La Atalaya, La Huerta Vieja and Papagayo put in an 
outstanding performance at the 24th Abuelos Conejeros Canarian Boules 
Tournament, earning podium finishes. The municipality once again 
demonstrated its strong tradition and high standard in this indigenous sport 
during a competition that brought together nearly 900 older players from 
across the island.

Campus de Lucha Canaria
Yaiza reunió a jóvenes luchadores 

de todas las islas en una destacada 
concentración de tecnificación 

de lucha canaria. Durante varias 
jornadas, las grandes promesas de 

este deporte autóctono compartieron 
entrenamientos y experiencias, en 

una iniciativa que apuesta por la 
formación, la convivencia y el relevo 
generacional de una de las señas de 

identidad del archipiélago.

UD Las Palmas Training 
Camp
Ninety boys and girls took part in the 
UD Las Palmas Training Camp held 
in Yaiza, where they enjoyed two 
weeks of training, skills development 
and sporting activities. The initiative 
combined learning and fun, fostering 
values such as camaraderie, hard 
work and fair play, guided by coaches 
from the Yellows.

Canarian Wrestling Camp
Yaiza brought together young 

wrestlers from across the islands 
for a major Canarian wrestling 
skills camp. Over several days, 
the brightest prospects of this 

indigenous sport shared training 
sessions and experiences in an 

initiative committed to development, 
team bonding and ensuring the 

future of one of the archipelago’s 
cultural hallmarks.

   Campus UD Las Palmas 
Noventa niños y niñas participaron 
en el Campus de la UD Las Palmas 

celebrado en Yaiza, donde disfrutaron 
de dos semanas de entrenamientos, 

tecnificación y actividades deportivas. 
La iniciativa combinó aprendizaje y 

diversión, fomentando valores como 
el compañerismo, el esfuerzo y el 

juego limpio de la mano de técnicos 
del club amarillo.

Wine Run
Yerove Rodríguez and Aroa Merino 

retained their titles at the Lanzarote 
Wine Run, an event that drew more 

than 1,900 runners to the unique 
landscape of La Geria. The race once 

again combined sport, nature and 
wine tourism, cementing its position 
as one of the island’s flagship events 

and a showcase for Lanzarote’s wine, 
local produce and traditions.

    Wine Run
Yerove Rodríguez y Aroa Merino revalidaron su triunfo en la Lanzarote Wine 
Run, una edición que reunió a más de 1.900 corredores en el singular paisaje 
de La Geria. La prueba volvió a combinar deporte, naturaleza y enoturismo, 
consolidándose como una de las citas más emblemáticas de la isla y un 
escaparate para el vino, el producto local y las tradiciones de Lanzarote.
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Campeonato de Canarias de MTB  
La joven ciclista de Playa Blanca Martina Umpiérrez se proclamó campeona 
del SuperCampeonato de Canarias de MTB en la categoría alevín femenina, 

confirmando su excelente temporada. El éxito fue doble para la familia, ya que 
su hermana Allende logró el bronce en categoría Promesas femenina. 

Tinyala 3x3 Tournament
In late July, CB Tinyala held the 15th 
Fiestas del Carmen 3x3 Tournament, 
staged for the first time in the 
morning, in Playa Blanca square. 
The event also included a free-throw 
contest and a warm-up session for 

the youngest players 
ahead of the tournament 
they will play during the 
Fiestas de Los Remedios 
in Yaiza.

Canary Islands MTB 
Championship
Young Playa Blanca cyclist Martina 
Umpiérrez was crowned champion 
of the Canary Islands MTB 
SuperChampionship in the girls’ 
under-12 category, confirming her 
excellent season. It was a double 
success for the family, as her sister 
Allende won bronze in the girls’ 
Promesas category. 

Torneo 3x3 Tinyala
El CB Tinyala celebró a finales de julio 

la XV edición del Torneo 3x3 Fiestas 
del Carmen, realizado por primera 

vez en horario de mañana, en la 
plaza de Playa Blanca, y que incluyó 

también un concurso de tiros libres y 
un preparatorio para los 

más pequeños de cara 
al torneo que disputarán 

en las Fiestas de Los 
Remedios de Yaiza.

Recepción al US Yaiza
El Juvenil B del Unión Sur Yaiza recibió el reconocimiento del Ayuntamiento 

tras lograr el histórico ascenso a la Liga Interinsular. El homenaje puso 
en valor el esfuerzo de jugadores, cuerpo técnico y directiva, además de 

consolidar el crecimiento del club, que la próxima temporada contará con 
equipos en las principales categorías del fútbol canario. 

TransAjaches
The demanding TransAjaches Trail 

once again tested hundreds of 
runners amid the landscapes of 

the Los Ajaches Natural Monument 
during the Femés festivities. Tanausu 
Cabrera and Cecilia Martín were the 
stars of the show, claiming victory in 
the premier distance in an event that 

combined sport and nature.

Reception for US Yaiza
Unión Sur Yaiza’s Juvenil B team 
were honoured by the Council after 
achieving a historic promotion to 
the Interinsular League. The tribute 
highlighted the hard work of the 
players, coaching staff and board 
of directors, while confirming the 
growth of the club, which will field 
teams in the top tiers of Canarian 
football next season. 

    TransAjaches
La exigente TransAjaches Trail 
volvió a poner a prueba a cientos 
de corredores entre los paisajes del 
Monumento Natural de Los Ajaches 
durante las fiestas de Femés. 
Tanausu Cabrera y Cecilia Martín 
fueron los grandes protagonistas al 
imponerse en la distancia reina, en 
una prueba que combinó deporte y 
naturaleza.
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FERRYS A FUERTEVENTURA
Ruta Playa Blanca - Corralejo:
NAVIERA ARMAS - Tel. 928 517 912
5-7 salidas diarias. Admite coche.
FRED OLSEN - Tel. 928 363 789
11-13 salidas diarias. Admite coche.
LÍNEAS ROMERO - Tel. 928 596 107
5 salidas diarias. No admite coche.

MERCADOS Y MERCADILLOS
Mercado Municipal de Uga:
Sábados y Domingos de 9 a 14
Mercadillo Marina Rubicón:
Miércoles y Sábados de 10 a 14
Mercadillo Puerto Calero:
Martes y Viernes de 9:00 a 14
Mercadillo Princesa Yaiza:
Lunes, Miércoles y Viernes de 10 
a 18

ANUNCIOS CLASIFICADOS
Consulta en nuestra web anuncios 
gratuitos de compra venta, alquiler, 
trabajo, traspasos y mucho más. 

Consulta
los horarios
en la web
escaneando
este código

HORARIOS GUAGUAS
Urbano Nº30. Lu. a Do. (incluidos festi-
vos): de 6.30h. a 22.00 h. cada 30 min. y 
a las 23.00h (de Lu a Vi). Salidas desde 
la Estación de Playa Blanca.
Consultar líneas y horarios al Aero-
puerto, Arrecife, Puerto del Carmen, 
Teguise, etc. en el Tel. 928 811 522 o 
escaneando este código QR.

TELÉFONOS DE INTERÉS
Guardia Civil: 928 830 117
Policía Local: 928 836 210 
Aeropuerto: 928 846 000
Ayuntamiento de Yaiza:
928 836 220
Oficina Municipal Playa Blanca:  
928 519 018 / 928 519 238
Bomberos: 928 816 312
Emergencias: 112
Servicio Taxi Yaiza: 928 524 222
Centro de Salud de Yaiza: 
928 830 190
Centro de Salud de Playa Blanca: 
928 117 001 / 928 117 002
Servicio de Guaguas: 928 811 522
Notaría: 928 519 756

AGOSTO
Del 1 al 2 y del 24 al 30 de agosto: 
Doña Carmen Dolores Espino
Avda. Papagayo, 17. Playa Blanca
Tel. 928 518 473 - 616 643 927
Del 3 al 9 y el 31 de agosto: 
Don B. S. Povedano del Yerro
C/ Don Jaime Quesada El  
Maestro, 27. Playa Blanca
Tel.: 928 518 942 - 638 020 355
Del 10 al 16 de agosto: 
Don Manuel Juan Molina Roldán 
Avda. Archipiélago, 1 - CC Punta 
Limones - L 13. Playa Blanca
Tel. Guardia: 928 349 022
Del 17 al 23 de agosto:
Don Rayco Cedrés González
C/ Vista de Yaiza, 60. Yaiza
Tel. 928 830 159 - 629 990 630
Localizada a partir de las 22:00h

SEPTIEMBRE
Del 1 al 6 y del 28 al 30 de septiembre: 
Don B. S. Povedano del Yerro
C/ Don Jaime Quesada El  
Maestro, 27. Playa Blanca
Tel.: 928 518 942 - 638 020 355
Del 7 al 13 de septiembre:  
Don Manuel Juan Molina Roldán 
Avda. Archipiélago, 1 - CC Punta 
Limones - L 13. Playa Blanca
Tel. Guardia: 928 349 022
Del 14 al 20 de septiembre:
Don Rayco Cedrés González
C/ Vista de Yaiza, 60. Yaiza
Tel. 928 830 159 - 629 990 630
Del 21 al 27 de septiembre:
Doña Carmen Dolores Espino
Avda. Papagayo, 17. Playa Blanca
Tel. 928 518 473 - 616 643 927
Localizada a partir de las 22:00h

FARMACIAS DE GUARDIA
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Cine Ambulante de Verano
El Cine Ambulante de Verano 
llega a Yaiza con las proyeccio-
nes de ‘Los tres días del cóndor’ 
y ‘Argentina, 1985’ el jueves 6 y 
viernes 7 de agosto, a las 21:00 h,  
en la plaza del Mercado de Uga. 

Fiestas de Los Remedios
Las Fiestas de Nuestra Señora de Los  

Remedios de Yaiza arrancarán el jueves 
27 de agosto a las 20:00 h con la lectura 

del pregón del Rancho de Pascua de 
Yaiza que cumple cumple 55 años.

Rallye de Tierra Isla de los Volcanes
Diez tramos cronometrados coforman 

el itinerario del 28 Rallye Isla de Los 
Volcanes-Trofeo Ciudad de Arrecife 
que se celebra del 5 al 8 de agosto. 

La prueba, presente en todos los 
municipios de la isla,  se estrena en 
el Súper Campeonato de España de 

Rallys (S-CER).
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Fiestas en La Geria
Las fiestas de La Caridad se celebran el 
viernes 14 de agosto, a las 20:00 h, con 
parranda y enyesque y el sábado 15 con 
la recreación de la Vendimia Tradicional 
a partir de las 10:30.






